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Gore i Vlade Republike Azerbejdzana o readmisiji (vracanju i
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V.r.;FiIip>yujanovi

ho



Na osnovu clana 82 stav 1 tacka 17 i clana 91 stav 1 Ustava Crne Gore.
Skupstina Crne Gore 26. saziva, na Sestoj sjednici Drugog redovnog (jesenjeg)
zasijedanja u 2017. godini, dana 23. novembra 2017. godine, donijela je

ZAKON

0 POTVROIVANJU SPORAZUWIA IZMEDU
VLADE CRNE GORE I VLADE REPUBLIKE AZERBEJDZANA

O READMISIJI (VRACANJU 1PRIHVATANJU) LICA KOJA SU BEZ DOZVOLE
BORAVKA

Clan 1

Potvrduje SB Sporazum izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Republike
Azerbejdzana o readmisiji (vracanju i prihvatanju) lica koja su bez dozvole boravka,
potpisan u Podgorici 27. aprila 2017. godine, u originaiu na crnogorskom,
azerbejdzanskom 1engleskom jeziku.

Clan 2

Tekst Sporazuma iz clana 1 ovog zakona, u originaiu na crnogorskom jeziku,
glasi:

SPORAZUM

IZMEDU

VLADE CRNE GORE

I

VLADE REPUBLIKE AZERBEJDZANA

O READMISIJI (VRACANJU 1PRIHVATANJU) LICA KOJA SU BEZ DOZVOLE
BORAVKA

Vlada Cme Gore i Vlacia Republike Azerbejdzana (u daljem tekstu: ugovorne strane),

u zelji da unaprijede saradnju izmedu dvije drzave i obezbijede efikasnijuprimjenu propisao
kretanju lica,

smatrajudi prioritetnim poslovanje i obezbjedlvanje prava i obaveza koje su navedene u
nacionainim zakonodavslvima ugovomih strana,

zeleci da se, saglasno medunarodnoj praksi koja regulise ovu oblast i prihvacenim
medunarodnim obavezama, uredi pitanje medusobne readmisije (vracanja 1prihvatanja) lica i
odrede iislovi za tranzit drzavljana trecih drzava i lica bez drzavljanstva, ciji je ulazak u,
prisustvo na ili boravak na teritoriji drzave druge ugovome strane nezakonit,

na osnovu efikasne saradnje i principa reciprocilela,

uzimajuci u obzir cinjenicu da nezakonite inigracije predstavljaju opasnost po javnu
bezbjednost i ekonomsku stabilnost ugovomih strana, odiucne, da na efikasniji nacin, ojacaju
saradnju u cilju borbe protiv nezakonitih migracija, ugovorne strane,

saglasile su se o sljedecem:



Dcfinicijc
Clan 1

U svrhu ovog Sporazuma, sljedeci izrazi imaju znacenje:
a) Ugovorna strana molUja oznacava ugovornu stranu koja je uputila zahtjev za vracanje,
prihvatanje ili tranzit;
b) Zamoljena iigovorna strana oznacava ugovornu stranu kojoj je upucen zahtjev za
vracanje, prihvatanje ili tranzit;
c) V/za oznacava odobrenje izdato ili odluku donesenu od strane nadleznih organa ugovornih
strana koja je neophodna u cilju ulaska u, boravka na ili prelaska preko teritorija ugovornih
strana. To ne ukljucuje aerodromsko-tranzitnu vizu;
d) Dozvola boravka oznacava odobrenje bilo koje vrste izdato od strane nadleznih organa
ugovornih strana kojim se lieu odobrava boravak na svojoj teritoriji. To ne ukljucuje
privremene dozvole za ostanak na svojoj teritoriji u vezi sa postupkom obrade zahtjeva za
azil ili zaiitjevom za dobijanje dozvole boravka;
e) Drzavljanin Crne Gore oznacava lice koje ima drzavljanstvo Crne Gore u skladu sa
njenim zakonodavstvom.
f) Drzavljanin Republike Azerbejdzana oznacava lice koje ima drzavljanstvo Republike
Azerbejdzana u skladu sa njenim zakonodavstvom;
g) Drzavljanin trees drzave oznacava lice koje posjeduje drzavljanstvo koje nije cmogorsko
niti azerbejdzansko;
h) Lice bez drzavljanstvo oznacava lice koje nema drzavljanstvo niti jedne drzave;
i) Nadlezni organ oznacava dtiavne organe ugovornih strana koji su nadlezni za primjenu
ovog Sporazuma, u skladu sa clanom 16 stav 1 ovog Sporazuma;
j) Tranzit oznacava prelazak drzavljana trece drzave ili lica bez drzavljanstva preko teritorije
zamoljene ugovorne strane tokom putovanja iz ugovonie strane molilje u drzavu odredista;
k) Readmisija (vracanje i prihvatanje) oznacava vracanje od strane ugovorne strane molilje i
prihvatanje od zamoljene ugovorne strane, lica (drzavljana zamoljene ugovorne strane,
drzavljana trecih drzava ili lica bez drzavljanstva), koja ne ispunjavaju ili vise ne ispunjavaju,
uslove za ulazak u, prisustvo na ili boravak na teritoriji ugovornih strana, u skladu s
odredbama ovog Sporazuma.

Readmisija so^stvenih drzavljana
Clan 2

1. Na zahtjev ugovorne strane molilje, zamoljena ugovorna strana ce, bez formalnosti,
osim onih koje su propisane ovim Sporazumom, prihvatiti na svoju drzavnu teritoriju svako
lice koje ne ispunjava ili vise ne ispunjava uslove koji se primjenjuju, za ulazak u, prisustvo
na ili boravak na, drzavnoj teritoriji ugovorne strane molilje, ako je utvrdeno ili se moze
pretpostaviti, na osnovuprimofacie dokaza, da to lice ima drzavljanstvo zamoljene ugovorne
strane.

2. Zamoljena ugovorna strana ce takode prihvatiti:
(a) maloljetnu djecu lica iz stava 1 ovog clana, bez obzira na njihovo mjesto rodenja ili
drzavljanstvo, osim u slucaju kada imaju nezavisno pravo boravka u ugovomoj strani molilji;
(b) bracnog druga lica iz stava 1 ovog clana, koji ima drugo drzavljanstvo, ako ima pravo
ulaska i boravka ili dobije pravo ulaska i boravka na teritoriji zamoljene ugovorne strane,
osim u slucaju kada ima nezavisno pravo boravka u ugovomoj strani molilji.



3. Zainoljena ugovoma strana ce takode izvrsiti readmisiju lica koja su nezakonito
prisutna ili borave na teritoriji strane molilje, a koja su lisena ili su se odrekia drzavljanslva
zamoljene ugovome strane, a u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom u vremenu nakon
ulaska na teritoriju ugovorne strane molilje, osim ako je takvim licima barem obecana
naturalizacija od strane ugovorne strane molilje.

4. Nakon sto je zainoljena ugovoma strana dala pozitivan odgovor na zahtjev za
readmisiju, ovlasceno diplomatsko-konzulamo predstavnistvo zamoljene ugovorne strane je
obavezno odmah, a najkasnije u roku od pet radnih dana, da izda putnu ispravu (u slucaju da
je zamoljena ugovoma strana Cma Gora) ili evropsku propusnicu (laissez-passer), (u slucaju
daje zamoljena ugovoma strana Republika Azerbejdzan) koja je potrebna radi povratka lica
koje je predmet readmisije, sa rokom vazenja do 90 dana. Ako iz pravnih ili faktickih razloga,
nije moguce izvrsiti transfer tog lica u periodu vazenja putne isprave ili evropske propusnice
(laissez-passer) koje su pocetno izdate, nadlezno diplomatsko-konzulamo predstavnistvo
zamoljene ugovorne strane, u roku od pet radnih dana, izdaje novu putnu ispravu ili evropsku
propusnicu (laissez-passer), ciji ce period vazenja biti istog trajanja. Ako zamoljena ugovoma
strana, u roku od pet radnih dana, ne izda novu putnu ispravu ili evropsku propusnicu
(laissez-passer), smatra se da prihvata koriscenje putne isprave za strance koju izdaje
nadlezni organ ugovome strane molilje za povratak tog lica u zamoljenu ugovomu stranu (u
slucaju da je ugovoma strana molllja Republika Azerbejdzan, Aneks 8, a u slucaju da je
ugovoma strana molilja Cma Gora, Aneks 7).

5. U slucaju da lice koje je predmet readmisije, uz diiavljanstvo Cme Gore ili
Republike Azerbejdzana, posjeduje i drzavljanstvo neke trece drzave, ugovoma strana molilja
uzima u obzir zelju lica da bude vraceno u drzavu po svom izboru.

Readmisija drzavljana trccc zemlje i lica bez drzavljanstva
Clan 3

1. Zamoljena ugovoma strana, na zahtjev ugovome strane molilje, bez dodatnih
fonnalnosti osim onih predvidenih ovira Sporazumom, prihvata sve drzavljane trece zemlje
ili lica bez drzavljanstva koji ne ispunjavaju ili vise ne ispunjavaju zakonske uslove koji su na
snazi za ulazak, prisustvo i boravak na teritoriji ugovorne strane molilje, pod uslovom daje to
dokazano, ili se moze pretpostaviti na osnovu pribavljenih primafacie dokaza, da to lice:

(a) posjeduje, ili je u vrijeme ulaska posjedovalo, vazecu vizu ili dozvolu boravka izdatu od
strane nadleznih organa zamoljene ugovome strane; ili je
(b) nezakonito i neposredno, uslo na teritoriju ugovorne strane molilje nakon sto je boravilo
ili bilo u tranzitu preko teritorije zamoljene ugovorne strane.

2. Obaveza readmisije iz stava 1 ovog clana ne primjenjuje se, ako:

(a) se drzavljanin trece zemlje ili lice bez drzavljanstva nalazilo samo u aerodromskom
tranzitu preko medunarodnog aerodroma ugovornih strana; ili
(b) drzavljanin ti'ece zemlje ili lice bez drzavljanstva uziva bezvizni pristup na teritoriji
ugovorne strane molilje.

3. Nakon sto zamoljena ugovoma strana da pozitivan odgovor na zahtjev za
readmisiju, ugovoma strana molilja izdaje torn lieu putnu ispravu za stranca, neophodnu radi
njegovog/njenog povratka u zamoljenu ugovomu stranu.



Nacela readinisijc
Clan 4

1. U skladu sa stavom 2 ovog clana, za bilo koji transfer lica cija readmisija treba da
se izvrsi po osnovu jedne od obaveza sadrzanih u clanovima 2 i 3, potrebno je podnosenje
zahtjeva za readmisiju nadleznom organu zaraoljene iigovorne strane.

2. Zahtjev za readmisiju nije potreban u slucaju kada lice cija readmisija treba da se
izvrsi posjeduje vazecu putnu ispravu, i u slucajevima kada je lice drzavljanin trece zeinlje ill
lice bez drzavljanstva, kada posjeduje i vazecu vizu ili dozvolu boravka zamoljene ugovome
strane. U slucaju drzavljanina zamoljene ugovome strane, podnosenje pisanog obavjestenja
koje se odnosi na clan 10 stav 1 za ugovomu stranu molilju, a nadleznom organu zamoljene
ugovome strane, nece biti potreban.

Zahtjev za readmisiju
Clan 5

1. Zahtjev za readmisiju nadlezni organ ugovome sti-ane moHlje podnosi u pisanoj
formi nadleznom organu zamoljene ugovome strane, putem poste, fax-a ili elektronske poste.
Nadlezni organ zamoljene ugovome strane odmali po prijemu zahtjeva za readmisiju
potvrduje prijem.

2. Odgovor na zahtjev za readmisiju podnosi nadlezni organ zamoljene ugovome
strane u pisanoj formi nadleznom organu ugovome strane molilje putem poste, fax-a ili
elektronske poste. U slucaju odbijanja zahtjeva za readmisiju, razlozi se dostavljaju u pisanoj
formi.

3. U mjeri u kojoj je moguce, zahtjev za readmisiju treba da sadrzi sljedece podatke:

(a) Podatke o lieu ciju readmisiju treba izvrsiti (tj. ime, prezime, datum i mjesto rodenja, i
gdje je moguce, posljednje mjesto prebivalista) i, gdje je potrebno, podatke o maloljetnicima
i/ili bracnom drugu;
(b) U slucaju sopstvenih drzavljana, dokumenta na osnovu kojih ce drzavljanstvo biti
dokazano 1primafacie dokaz drzavljanstva, navedeno je u Aneksima 1 i 2;
(c) U slucaju uslova za readmisiju drzavljana trecih zemalja i lica bez drzavljanstva,
dokumenta na osnovu kojih ce drzavljanstvo biti dokazano i primafacie dokaza, navedeni su
u Aneksima 3 i 4;
(d) Fotografija lica cija readmisija ce se izvrsiti;
(e) Daktiloskopski materijal.

4. Uobicajeni formular koji se koristi za zahtjeve za readmisiju prilozen je kao Aneks
5 ovog Sporazuma.

Sredstva za dokazivanjc tlrzavlianstva
Clan 6



1. Sredstva za dokazivanje drzavljanstva u skladu sa clanoin 2 stav I i clanom 5 stav 1
mogu biti konkretno predocena putem dokumenata navedenih u Aneksu 1 ovog Sporazuma,
cak i ako je rok njihovog vazeiija istekao (do sest mjeseci). Ako se takva dokumenta
prezeiitirajii, ugovorne strane vrse priznavanje drzavljanstva bez potrebe za daljom istragom.
Dokaz drzavljanstva se ne nioze izvrsiti laznim dokumentima.

2. U skladu sa clanom 2 stav 1, prima facie dokaz drzavljanstva moze se narocito
predociti putem dokumenata pobrojanih u Aneksu 2 ovog Sporazuma, cak i ako je njihov rok
vazenja istekao. Ako su takva dokumenta prezentirana, ugovorne strane smatraju da je
drzavljanstvo utvrdeno, osim ako ne dokazu suprotno. Prima facie dokaz drzavljanstva ne
moze se predociti putem laznih dokumenata.

3. Ako nije moguce prezentirati ni jedan od dokumenata navedenih u Aneksima 1 i 2,
ill ako su nedovoljno motivisano proplsani razlozi, nadlezno diplomatsko-konzulamo
predstavnistvo zamoljene ugovorne strane, ili u okviru pravnog osnova zamoljene ugovorne
strane, bilo koji drugi organ moze, na zahtjev, bez nepotrebnog kasnjenja, a najkasnije u roku
od 15 radnih dana od dana prijema zahtjeva, organizovati razgovor sa licem predvidenim za
readmisiju sa ciljem utvrdivanja drzavljanstva tog lica. Intervju ce se organizovati radi
utvrdivanja identiteta osoba, a organizovace se u najblizem diplomatsko-konzulamom
predstavnistvu zamoljene ugovorne strane. Ako, kao odstupanje, svaka ugovorna strana
zahtijeva odrzavanje intervjua van diplomatsko-konzulamog predstavnistva zamoljene
ugovorne strane, put, smjestaj i druge troskove vezane za posjetu snosi ugovorna strana.
Tokoin intervjua, ugovorna strana molilja ce obezbediti sigurnost dlplomatskog sluzbenika
koji vodi intervju.

4. Nadlezni organ zamoljene ugovorne strane obavjestava glavni nadlezni organ
ugovorne strane molilje o rezultalima najkasnije u roku od pet radnih dana nakon datuma
odrzavanja intervjua. U slucaju pozitivnog odgovora i ako se za odredeno lice ustanovi da je
drzavljanin zamoljene ugovome strane, nadlezni organ ce zapoceti proces saclnjavanja
zahtjeva za readmisiju, uzimajuci u obzir vremenski rok naveden u stavu 2-3 iz clana 9 ovog
Sporazuma.

Sredstva za dokazivanje drzavljanstva drzavljana trece zemlje i lica bez drzavljanstva
Clan?

1. Dokazi uslova za readmisiju drzavljana trecih zemalja i lica bez drzavljanstva,
predvideni clanom 3 stav 1 ovog Sporazuma narocito se obezbjeduju kroz dokazna sredstva
navedena u Aneksu 3 ovog Sporazuma, oni se ne mogu obezbijediti putem laznih
dokumenata. Svaki takav dokaz medusobno priznaju ugovorne strane, bez potrebe za bilo
kakvom dodatnom istragom.

2. Prima facie dokazi o postojanju uslova za readmisiju drzavljana trecih zemalja i
lica bez drzavljanstva, predvideni clanom 3 stav 1 ovog Sporazuma narocito se obezbjeduju
putem dokaznih sredstava navedenih u Aneksu 4 ovog Sporazuma; oni ne mogu biti
obezbijedeni putem laznih dokumenata. U slucaju kada je prezentiran takav prima facie
dokaz, ugovorne strane smatraju da su uslovi stvoreni, osim ako oni ne dokazusuprotno.

3. Nezakonitost ulaska, prisustva ili boravka, utvrduje se na osnovu putnih isprava
predmetnog lica u kojima nedostaje potrebna viza ili druga dozvola boravka na teritoriji
ugovome strane molilje. Isto tako, izjava ugovome strane molilje da je doticno lice zateceno



bez posjedovaiija neophodiiih putnili isprava, vize ili dozvole boravka, takode ce predstavljati
primafacie dokaz o nezakonitom ulasku, prisustvu iH boravku.

Dodntna dokumenta zn utvrdivanje drzavljanstva
aan 8

1. Ako ugovorna strana molilja smatra da dodatna dokumenta koja nijesu navedena u
Aneksima 1-4 ovog Sporazuma, mogu biti od sustinskog znacaja za utvrdivanje drzavljanstva
lica koje je predmel readmisije, ova dokumenta mogu biti dostavljena zamoljenoj ugovomoj
strani, uz zahtjev za readmisiju.

2. Odluku da li se dokumenta iz stava 1 ovog clana uzimaju u razmatranje pri
procesuiranju zahtjeva za readmisiju, donosi zamoljena ugovorna strana.

Vremenslu rokovi

aan9

1. Zahtjev za readmisiju mora biti podnesen nadleznom organu zamoljene ugovome
strane najkasnije u roku od sest mjeseci nakon sto je nadlezui organ ugovonie strane molilje
dosao do saznanja da drzavljanin trece zemlje ili lice bez drzavljanstva ne ispimjava ili vise
ne ispunjava, vazece uslove za ulazak, prisustvo ili boravak. U slucaju kada postoje pravne ili
fakticke prepreke da se zahtjev pravovremeno podnese, vremenski rok se, na zaiitjev
ugovome strane molilje, produzava, ali samo do prestanka postojanja prepreka.

2. Na zahtjev za readmisiju mora se, u pisanoj formi, odgovoriti u roku od 15 radnih
dana. Taj vremenski rok pocinje teci danom potvrdivanja prijema zahtjeva za readmisiju.

3. U slucaju kada postoje pravne ili fakticke prepreke da se na zahtjev odgovori u
roku od 15 radnih dana, uz valjano obrazlozenje, ovaj vremenski rok moze se produziti na
najvise 10 kalendarskih dana.

4. Ako zamoljena drzava ne odgovori u vremenskom roku navedenom u stavu 2 ili 3
ovog clana, smatra se da je data saglasnost za transfer.

5. Nakon davanja saglasnosti od strane zamoljene ugovome strane, ugovorna strana
molilja ce izvrsiti transfer datog lica u roku od tri mjeseca. Na zahtjev ugovome strane
molilje, ovaj vremenski rok moze se produziti za vrijeme koje je neophodno radi otklanjanja
pravnih i faktickih prepreka.

Modaliteti transfera 1 nacini prevoza
aan 10

1. Prije povratka lica, nadlezni organi ugovomih strana unaprijed obavjestavaju u
pisanoj formi u roku od najmanje tri radna dana u vezi sa datumom transfera, granicnim
prelazom, eventualnom pratnjom i ostaiim informacijama relevantnim za povratak.

2. Ukoliko je moguce i ako je neophodno, pisani dogovor iz stava 1 ovog clana,
takode treba da sadrzi:

(a) izjavu kojom se ukaziije da lieu koje je predmet transfera moze biti potrebna medicinska
pomoc ili njega;



(b) izjavu o potrebi primjene bilo koje zastitne ili bezbjednosne mjere koja moze bili
neophodna u slucaju pojedinacnog transfera, ili informaciju u vezi sa zdravstvenim stanjem
lica.

3. Prevoz se obavlja vazdusnim putem. Povratak vazdusnim putem nije ogranicen na
koriscenje nacionalnih avioprevoznika ugovomih strana, i moze se obaviti redovnim ili carter
letom. U slucaju povratka sa pratnjom, clanovi pratnje moraju posjedovati ovlascenje od
ugovonie strane molilje.

4. Ako neko lice u postupku readmisije ili tranzita prati pratnja, ugovoma strana
molilja dostavlja sljedece podatke: ime, prezime, fiinkcije lica koja vrse pratnju, vrstu, broj i
datum izdavanja pasosa i sluzbenih legitimacija, sadrzinu naredbe sluzbenog zadatka.

5. Pratnja je duzna da postuje iiacionalno zakonodavstvo zamoljene ugovome strane.

6. Pratnja ne nosi sluzbenu uniformu, niti nosi oruzje, kao ni druge predmete cije
nosenje je ograniceno na teritoriji zamoljene ugovorne strane.

7. Pratnja nosi vazede pasose i sluzbene legitiniacije, kao i naredbe sluzbenog zadatka
koje izdaje nadlezni organ ugovorne strane molilje. Broj prlpadnika pratnje bice unaprijed
dogovoren od strane nadleznih organa.

8. Nadlezni organi saraduju po svim pitanjima vezano za boravak pratnje na teritoriji
zamoljene ugovome strane. Ako je neophodno, nadlezni organi zamoljene ugovorne strane
obezbjeduju neophodnu pomoc pratnji.

9. U povratku, pripadnici pratnje bice oslobodeni potrebe dobijanja neophodne vize.

Rendmisija grcskom
Clan 11

1. Ugovorna strana molilja ce ponovo primiti svako lice koje je readmisijom vraceno
u zamoljenu ugovornu stranu, ako se utvrdi, u roku od sest mjeseci, i u slucaju drzavljana
trecih zemalja i lica bez drzavljanstva, u roku od 12 mjeseci, nakon prenosa odredenog lica,
da uslovi iz clana 2 ili 3 ovog Sporazuma nijesu zadovoljeni.

2. U torn slucaju, proceduralne odredbe ovog Sporazuma primjenjuju se ntulalis
mutandis, s tim sto moraju biti date sve raspolozive informacije koje se odnose na stvami
identitet i drzavljanstvo lica koje je potrebno ponovno primiti.

Principi tranzita
Clan 12

1. Ugovorne strane treba da ogranice tranzit drzavljana trecih drzava ili lica bez
drzavljanstva na slucajeve kada ta lica ne mogu biti direktno vracenau drzavudestinacije.

2. Ugovome strane daju dozvolu i ovlascenje za tranzit drzavljana trece zemlje ili lica
bez drzavljanstva ako to zahtijeva jedna od ugovornih strana, a druga ugovorna strana
odobrava tranzit drzavljana trecih drzava ili lica bez drzavljanstva, ako je osiguran nastavak
putovanja u moguce druge drzavetranzita i readmisija od strane drzave destinacije.



3. Ugovorne strane mogu odbiti tranzit:

(a) ako se drzavljanin trece zemlje ili lice bez drzavljanstva izlaze stvaniom rizikii da bude u
drzavi destinacije ili drugoj drzavi tranzita podvrgnuto lorluri, nehumanom ili ponizavajucem
tretmanu ili kaznjavanju ili smrtnoj kazni ili progonu po osnovu njegove rasne, vjerske ill
nacionalne pripadnosti, pripadnosti odredenoj socijalnoj grupi ili politickog uvjerenja; ili
(b) ako ce drzavljanin trece zemlje ili lice bez drzavljanstva u drzavi destinacije ili drugoj
drzavi tranzita, biti podvrgnuti krivicnim sankcijama; ili
(c) iz razloga Javnog zdravlja, unutrasnje bezbjednosti, javnog reda ili drugih nacionalnih
interesa zamoljene ugovorne strane.

4. Ugovorne strane mogu povuci bilo kakvo izdato odobrenje ukoliko se naknadno
pojave ili objelodane okolnosti iz stava 3 ovog clana, koje predstavljaju prepreku operaciji
tranzita, ili ako vise nije osiguran nastavak putovanja u moguce drzave tranzita ili readmisije
od strane drzave destinacije. U torn slucaju, ugovorna strana molilja, kada je to potrebno,
duzna je da bez odlaganja ponovo primi drzavljanina trece zemlje ili lica bez drzavljanstva.

Postupak tranzita
Clan 13

1. Zahtjev za tranzit dostavlja nadlezni organ ugovorne strane molilje u pisanoj formi
direktno nadleznom organu zamoljene ugovorne strane putem poste, faks-a ili elektronske
poste. Nadlezni organ zamoljene ugovorne strane odmah po prijemu zahtjeva za tranzit
potvrduje prijem.

2. Zahtjev za tranzit sadrzi sljedece informacije:

(a) vrsta tranzita (samo vazdusnim putem), moguce druge drzave tranzita i namjeravanu
krajnju destinaciju;

(b) podatke o predmetnom lieu (npr. ime, prezime, djevojacko prezime, ostala imena ili
lazna imena ili imena po kojima je lice poznato, datum rodenja, pol i, po mogucnosti, mjesto
rodenja, drzavljanstvo, jezik, tip i broj putne isprave);

(c) predvideni granicni prelaz, vrijenie transfera i eventualno koriscenje pratnje;

(d) izjavu ugovorne strane molilje, da su zadovoljeni uslovi u skladu sa clanom 12 stav 2
ovog Sporazuma, te da nijesu poznati nikakvi razlozi za odbijanje zahtjeva u skladu sa
clanom 12 stav 3 ovog Sporazuma.

3. Uobicajeni formular koji se koristi za zahtjeve za tranzit nalazi se u prilogu kao
Aneks 6 ovog Sporazuma.

4. Zamoljena ugovorna strana ce u roku od pet radnih dana, nakon prijema zahtjeva za
readmisiju, obavijestiti pisanim putem stranu molilju o prijemu, potvrdujuci tacku ulaska i
predvideno vrijeme prijema, ili informisati je o odbijanju prijema i o razlozima takvog
odbijanja. Ako nema odgovora u periodu od pet radnih dana, smatrace se da je tranzit
dogovoren. Odgovor na zahtjev za tranzit moze se podnijeti putem elektronske poste ili
faksom.



5. Ako se operacija tranzita odvija vazdu§nim putem, lice koje je predmet transfera i
eventualna pratnja, oslobadaju se potrebe pribavljanja aerodvomske tranzitne vize.

6. Nadlezni organi zamoljene ugovome straiie, nakon medusobnih konsultacija,
pruzaju pomoc u operacijama tranzita, a narocito putem nadzora predmetnih lica i
obezbjedenja odgovarajucih pogodnosti u tu svrhu.

7. Tranzit odredenih lica sprovodi se u roku od 30 daiia od daiia prijema saglasnosti
na zahtjev, ukoliko nije dmgacije dogovoreno.

Troskovi prevoza i tranzita
Clan 14

Ne dovodeci u pitanje pravo nadleznih organa na nadoknadu troskova u vezi sa
readmisijom od lica cija se readmisija vrsi ili trecih strana, sve troskove prevoza koji su
nastali u vezi sa readmisijom ili operacijom tranzita, u skladu sa ovim Sporazumom, do
granice drzave krajnje destinacije, snosi ugovorna strana molilja.

Zastita padataka
aan 15

Licne podatke razmjenjuju nadlezni organi ugovomih strana iskljucivo ako je njihovo
dostavljanje neophodno u cilju sprovodenja ovog Sporazuma. Obrada i postupanje sa licnim
podacima vrsi se u skladu sa nacionalnim zakoninia ugovomih strana. Pored navedenog,
primjenjuju se sljedeci principi:

a) licni podaci moraju se obradivati na korektaii i zakonit nacin;

b) licni podaci moraju se prikupljati u naznacene, izricite i zakonite svrhe sprovodenja ovog
Sporazuma, i ne moze ih dalje obradivati organ koji ih je doslavio, niti organ primalac, na
nacin koji nije kompatibilan sa ovom svrhom;

c) licni podaci moraju biti adekvatni, relevantni i u mjeri potrebnoj za svrhu u koju su
prikupljeni i/ili dalje obradeni; narocito, licni podaci mogii se odnositi iskljucivo na:

(a) lice ciji se transfer vrsi (npr. prezime, ime, pretliodna imena, druga imena koja
koristi i po kojima je poznat, pol, bracno stanje, datum i mjesto rodenja,
sadasnje i prethodno drzavljanstvo);

(b) pasos, licnu kartu ili vozacku dozvolu (broj, rok vazenja, datum izdavanja,
organ koji je izdao dokument, mjesto izdavanja);

(c) mjesta zaustavljanja i marsiute;
(d) druge podatke, neophodne za identifikaciju lica ili provjeru postojanja uslova

za readmisiju u skladu sa ovim Sporazumom;

d) licni podaci moraju biti tacni i, gdje je potrebno, azurirani;

e) licni podaci moraju biti di-zani u obliku koji dozvoljava identifikaciju predmetnih lica na
vremenski rok ne duzi od neophodnog za svrhu u koju su podaci prikupljeni ili u koju su
dalje obradivani;



0 organ koji dostavlja podatke i organ koji ih prinia, preduzimaju sve razumne korake da
obezbijede, na odgovarajuci nacin, ispravljanje, brisanje ili blokiranje licnili podataka, kada
obrada nije u skladu sa odredbama ovog clana, a narocito kada podaci nijesu adekvatni,
relevantni ili tacni, ili kada prelaze mjeru u vezi sa svrhom njihove obrade. Ovo obuhvata
obavjestavanje druge ugovonie sti'ane o svakoni Ispravljanju, brisanju ili blokiranju podataka;

g) na zahtjev, organ koji prima podatke, obavjestava organ koji je podatke dostavio o
upotrebi dostavljenih podataka, kao i rezultatinia ostvarenim njihovom upotrebom;

h) licni podaci mogu se dostavijati iskljucivo nadleznim organima. Dalje dostavljanje drugim
organima zahtijeva prethodnu saglasnost organa koji je podatke dostavio;

i) organi koji dostavljaju i primaju podatke duzni su da vode pisane evidencije o dostavljanju
1prijemu Hcnih podataka.

Nadlezni organi
Clan 16

1. Ugovome strane su odredile sljedece nadlezne organe za sprovodenje Sporazuma

a) za Cmu Goru:

Ministarstvo unutrasnjihposlova
Ministarstvo vaiijskihposlova

b) za Republiku Azerbejdzan;

Ministarstvo vanjskih poslova

Drzavna migraciona sluzba Republike Azerbejdzana

Drzavna granicna sluzba Republike Azerbejdzana

2. Ugovorne strane, nakon stupaiija na snagu ovog Sporazuma, odmah obavjestavaju
jedna driigu o bilo kakvim promjenama i detaljima vezano za promjene koje se ticu nadleznih
organa i kontakt detaija, diplomatskim putem.

3. Diplomatsko-konzularna predstavnistva ugovornih strana odredena su da pruze
pomoc nadleznim organima u svrhu sprovodenja ovog Sporazuma.

Odrcdivanje granicnih prclaza
Clan 17

1. U svrhu readmisije i tranzita, ugovome strane odreduju sljedece granicne prelaze:

(a) za Crnu Goru: medunarodni aerodrom u Podgorici;
(b) za Republiku Azerbejdzan: medunarodni aerodrom u Bakuu.

2. Izuzetno, ugovome strane mogu odrediti dmge granicne prelaze, sto se utvrduje
shodno nastalim potrebama.



3. Ugovorae strane odmah obavjestavaju jedna drugu o bilo kojim promjenama
vezano za lisiu granicnih prelaza iz siava 1 ovog claiia, direktno preko nadleznih organa.

Razmatranjc problcma koji bi sc mogli pojaviti tokom implcmcntacijc ovog Spornzuma
Clan 18

Situacija koja je nastala kao posljedica okupacije teritorija Republike Azerbejdzana
(Nagorao-Karabakli regija i okolnih podrucja), treba da se uzme u obzir prilikom
implementacije ovog Sporazuma.

Jczik komunikacijc
Qan 19

U svrhu implementacije ovog Sporazuma, jezik komunikacijeje engleski.

Rjesavanje sporova
Clan 20

Bilo koji nesporazum koji nastane u tumacenju i primjeni ovog Sporazuma rjesavace
se putem pregovora i konsultacija izmedu iigovornih strana.

Odnos prema drugim incdunarodnim sporazumima
Clan 21

Ovaj sporazum ce se primjenjivati bez obzira na prava i obaveze ugovomih strana
koje proizilaze iz drugih medunarodnih sporazuma cije su one strane.

Anelrsi

Clan 22

Svi aneksi ovog Sporazuma cine njegov sastavni dio.

Izmjcnc i dopunc
Clan 23

Ovaj Sporazum moze se mijenjati i dopunjavati u bilo kom trenutku uz uzajamnu
pisanu saglasnost ugovomih strana. Izmjene i dopune se vrse u obliku posebnih protokola,
koji cine sastavni dio ovog Sporazuma, i stupaju na snagu u skladu sa procedurom
propisanom clanom 25.

Privremcna suspcnzija
Clan 24

1. Svaka ugovoma strana, zvanicnim obavjestenjem drugoj ugovomoj strani,
diplomatskim putem, moze privremeno suspendovati, djelimicno ili u potpunosti,
sprovodenje ovog Sporazuma, u odnosu na drzavljane trecih zemaija ili lica bez
drzavljanstva, po osnovu zastite bezbjednosti i javnog poretka, javnog zdravlja ili dragih
nacionalnih inleresa. Suspenzija stupa na snagu drugog dana od dana prijema pisanog
obavjestenja diplomatskim putem.



2. Ugovome strane kasnije informisu jedna drugu o prestanku privremene suspenzije
sprovodenja ovog Sporazuma. U takvom slucaju, preslanak suspenzije ovog Sporazuma stupa
na snagu drugog dana nakon prijema pisaiiog obavjestenja diplomatskim putem o prestanku
privremene suspenzije.

Stupanje nn snagu, trajanjc i otkazivanjc
Clan 25

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu danom prijema posljednjeg pisanog obavjestenja,
kojim se ugovorne strane medusobno obavjestavaju, diplomatskim putem, o ispunjenju
unutrasnjih procedura neophodnih za stupanje na snagu ovog Sporazuma.

2. Ovaj Sporazum se zakljucujenaneodredeno vrijeme.

3. Svaka ugovorna strana moze, u bilo koje vrijeme, da obavijesti drugu ugovomu
stranu pisanim putem, preko diplomatskih kanala, o svojoj namjeri da otkaze ovaj Sporazum.
Otkazivanje stupa na snagu tri mjeseca nakon datuma prijema takvog obavjestenja.

Sacinjeno u Podgorici, dana 27. aprila 2017. godine, u dva originalna primjerka, svaki
na cmogorskom, azerbejdzanskom i engleskom jeziku, pri cemu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni. U slucaju razlikau tumacenju ovog Sporazuma, verzija na engleskom jeziku ce
biti mjerodavna.

ZA VLADU CRNE GORE ZA VLADU REPUBLIKE AZERBEJDZANA

MEVLUDIN NUHODZIC FIRUDINA NABIJEVA
MINISTAR UNUTRASNJIH POSLOVA SEF DRZAVNE MIGRACIONE SLUZBE



Aneks 1

Dokumenta koja sc smati'aju dokazom drzavljanstva
(clan 2 stav 1 i clan 6 stav 1 Sporazuma)

Kada je zamoljena drzava Cma Gora:

• Putna isprava bilo koje vrste koja je izdaia nakon 5. maja 2008. godine (cmogorski
pasos, diplomatski pasos, cmogorski sluzbeni pasos i putni list za cmogorskog
drzavljanina)

• Licna karta izdata crnogorskom drzavljaninu nakon 5. maja 2008. godine

Kada je zamoljena drzava Republika Azerbejdzan:
• Svi tipovi vazecih pasosa Republike Azerbejdzana (obicni, diplomatski i sluzbeni

pasosi)
• Bilo koji tip licne karte, osim pomorskog licnog dokumenta (karte)

Aneks 2

Dokumenta koja se smatrajupr'imafacie dokazom drzavljanstva
(clan 2 stav 1 i clan 6 stav 2 Sporazuma)

• Bilo koja isprava navedena u Aneksu 1 ovog Sporazuma, kojoj je rok vazenja
istekao, do sest mjeseci

• Fotokopije bilo kojih isprava navedenih u Aneksu 1 ovog Sporazuma
• Vojna licna karta i vojna sluzbena knjizica
• Pomorske knjige, skiperskesluzbene kaiie, pomorski identifikacioni dokument (karta)
• Uvjerenje o drzavljanstvu i druga zvanicna dokumenta u kojima se pominje ili jasno

navodi drzavljanstvo
• Vozacka dozvola ili fotokopija iste
• Izvod iz maticne knjige rodenih ili fotokopija istog
• Bilo koji drugi zvanicni dokument koji moze pomoci u utvrdivanju drzavljanstva

datog lica
• Izjava lica koje je predmet readmisije Hi vjerodostojnog svjedoka koja ulazi u

sluzbeni zapisnik sacinjen od strane ovlascenog organa sto moze biti potvrdeno od
zamoljene ugovome strane

• Izjava lica koje je predmet readmisije i jezik kojim prica, on ili ona, ukljucujuci
sredstva iz sluzbenog rezultata testa

• Potvrda identiteta kao rezultat pretrage koja se sprovodi u Informacionom viznom
sistemu

® U slucaju da drzava ne koristi Informacioni vizni sistem, potvrda identiteta i
drzavljanstva ce se uspostaviti preko vizne evidencije te drzave

• Potvrda identiteta i uspostavljanje drzavljanstva kao rezultat pretrage koja se sprovodi
u „Ulazno-izlazni i registracija" Automatizovanih informacionih sistema pretrage
(lAMAS)



Aneks 3

Dokuraenta koja sc smatraju dokazom uslova za readmisiju drzavljana trece zemlje i
lica bez drzavljanstva

(clan 3 Slav 1 i 7 stav 1 Sporazuma)

• Stambilji ulaska/izlaska ill slicne ovjere sa datumom u putnoj ispravi lica ili drugi
dokaz ulaska/izlaska (npr. fotografski)

• Viza i/ili boravisna dozvola izdata od strane zamoljene ugovorne strane
• Liciie karte izdate licima bez drzavljanstva koja staino borave na teritoriji zamoljene

ugovome strane

• Evropska propusnica (laissez-passer) izdata licima bez drzavljanstva koja staino
borave na teritoriji zamoljene ugovorne strane

Aneks 4

Dokumenta koja sc smatraju primafacie dokazom uslova za readmisiju drzavljana
trece zemlje i lica bez drzavljanstva
(clan 3 stav 1 i 7 stav 2 Sporazuma)

• Izjava predmetnog lica data u sudskom ili upravnom postupku
• Izvjestaj koji su sacinili relevantni organi drzave molilje sa mjestom i okolnostima

pod kojima je predmetno lice zateceno nakon ulaska na teritoriju te drzave
o Podaci vezani za identitet i/ili boraviste lica koje su dostavile medunarodne

organizacije (npr. UNHCR)
• Zvanicne izjave koje su, posebno, sacinjene od strane granicnih nadleznih organa i

drugihsvjedokakoji mogu da svjedoce za predmetno lice za prelazakgranice
• Izjava predmetnog lica
• Izvjestaji/potvrda informacija od strane clanova porodice, saputnika itd.
• Dokumenta, uvjerenja i racuni bilo koje vrste (npr. hotelski racuni, odredene kartice

za Ijekara/stomatologa, kartice za ulazak u javne/privalne ustanove, potvrde o
iznajmljivanju vozila, priznanice kreditnih kartica i si.) u kojima jejasno naznaceno
da je to lice boravilo na teritoriji zamoljene drzave

• Putne kaile na kojima se nalazi ime lica i/ili liste putnika avio, zeljeznickog,
autobuskog ili brodskog saobracaja kojima se potvrduje prisustvo i plan puta lica na
teritoriji zamoljene drzave

• Informacije kojima se potvrduje da je to lice koristilo usluge prevoznika ili putnicke
agencije



Anclis 5

(grb ugovome strane molilje) (grb zamoljene ugovorne strane)

(Naziv organa ugovorne strane molilje)

Mjesto i datum:

Veza broj:

Primalac:

(Naziv organa primaoca zalitjeva)

• UBRZANA PROCEDURA (clan 4 stav 3)
• INTERVJU ZAHTJEV (clan 6 stav 3)

ZAHTJEV ZA READMISIJU

u sklnclu sa cianom 5 Sporazuma izmcdu Vlade Crne Gore i Vlade Republike
Azerbejdzana o readmisiji (vracanju i prihvatanju) lica koja su bez dozvole boravlia

A. LICNIPODACI

1. Ime i prezime (prezime podvuci):

2. Djevojacko prezime: Fotografija

3. Datum i mjesto rodenja:

4. Pol i licni opis (visina, boja ocijii, posebni znaci, itd.):

5. Takode poznat kao (ranija imena i nadimci koje je koristio):

6. Drzavljanstvo i jezik:



7. Bracno stanje: • ozenjen • neozenjen • razveden • udovac

Ako je ozenjen; ime bracnog druga

Imena i starost djece (ako ih ima):

8. Zadnja adresaprebivalistau zamoljenoj drzavi, ako je ima:

B. LICNIPODACI BRACNOG DRUGA (PC POTREBI)

1. Ime i prezime (prezime podvuci):

2. Djevojacko prezime

3. Datum i mjesto rodenja:

4. Pol i licni opls (visina, boja ociju, posebni znaci, itd.):

5. Takode poznat kao (ranija imena i nadimci kojeje koristio):

6. Drzavljanstvo i jezik:

C. LICNI PODACI 0 DJECI (PO POTREBI)

l.Ime i prezime (prezime podvuci):

2. Datum i mjesto rodenja:

3. Pol i licni opis (visina, boja ociju, posebni znaci, itd.):

4. Drzavljanstvo i jezik

D. POSEBNI USLOVIU VEZISA PRENOSOM



1. Zdravstveno stanje

(PR.MOGUCE POZIVANJE NA POSEBNU MEDICINSKU NJEGU; LaTINSKI NAZIV ZARAZNE
BOLESTI)

2. POKAZATEU POSEBNO OPASNE OSOBE

(PR. OSUMNJICENI ZA TESKO KRIVICNO DJELO; AGRESIVNO PONA§ANJE)

E. DOKAZNA SREDSTVA U PRILOGU

(Pasos br.) (datum i mjesto izdavanja)

(organ koji je izdao) (datum prestanka vazenja)

(li6na karta br.) (datum i mjesto izdavanja)

(organ koji je izdao) (datum prestanka vazenja)

(vozacka dozvola br.) (datum i mjesto izdavanja)

(organ koji je izdao) (datum prestanka vazenja)

(drug! dokument br.) (datum i mjesto izdavanja)

F.NAPOMENE

(peCat i potpis)



(grb ugovorne strane molilje)

(Naziv organa ugovorne strane molilje)

Mjesto i datum:

Veza broj :

Primalac:

(Naziv organa priinaoca zahtjeva)

Aneks 6

(grb zamoljene ugovorne strane)

ZAHTJEV ZA DOZVOLU TRANZITA

u sidadu sa clanom 13 stav 3 Sporazuma izmedu Vladc Cme Gore i Vladc Republike
Azcrbcjdzana o readmisiji (vracanju i prihvatanju) lica koja su bez dozvole boravka

A. LICNI PODACl

1. Puno ime i prezime (prezime podvuci):

2. Djevojacko prezime: Fotografija

3. Datum i mjesto rodenja:

4. Pol i fizicki opis (visina, boja ociju, posebni znaci, ltd.):

5. Takodepoznat kao (prethodna imena, ostala koriscena iinena/po kojima je poznat ill
nadimci):

6.Drzavljanstvo i jezik:



7. Vrsta i broj putne isprave:

B. OPERACIJA TRANZITA

1. Vrsta tranzita:

• vazdusni • morski • kopneni
2. Drzava konacne destinacije

3. Moguce druge drzave tranzita

4. Predlozeni granicni prelaz, datum, vrijeme transfera i moguci eskort

5. Prijem se garantuje u bilo koju drugu drzavu tranzita ill drzavu konacne destinacije (clan
12 stav 2)

• da • ne

6. Saznanja o bilo kakvom razlogu odbijanja tranzita (clan 12 stav 3)
• da • ne

C. NAPOMENE

(Potpis) (Zig/pecat)



Putni list za stranca

CRNAGORA

MONTENEGRO

- PUTNI LIST ZASTRANGA
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